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Application Guidelines for International Students 2014-2015
National Kaohsiung University of Applied Sciences
Department of Electronics and Information Management,
2-Year Bachelor and Master`s Program
國立高雄應用科技大學
資電與管理外國學生專班(二技專班，碩士專班)
103學年度招生簡章
Address:

Office of International Affairs

415 Chien Kung Road, Sanmin District

Kaohsiung City 80778, Taiwan (R.O.C.)

TEL: +886-7-3814526

Website: http://www.kuas.edu.tw

For Admissions

TEL: +886-7-3814526 ext. 2738
FAX: +886-7-3899382

E -mail: qcoffice01@kuas.edu.tw
Website: http://www.kuas.edu.tw/
Important Dates for 2014-2015 Applications
招生重要日程表
· Spring 2015(Enrollment in February, 2015) 

2015年春季班(入學時間為2015年2月)
	Events (事項)
	Date (日期)

	Application Submission (申請) 
	October1--November 15, 2014

	Application Deadline (申請截止日) 
	November 15, 2014

	Application Review and Evaluation(資料審核) 
	November 18--December 16, 2014

	Notification of Acceptance (錄取通知) 
	December 27, 2014

	Registration(註冊入學) 
	Mid-February, 2015


How to Apply 
All application forms and supporting documents shall be sent by postal mail to the following address: 
Office of International Affairs 

National Kaohsiung University of Applied Sciences 

415 Chien Kung Road, Sanmin District 

Kaohsiung City 80778, Taiwan (R.O.C.) 
採郵寄報名，申請資料請寄至:
 80778臺灣高雄市三民區建工路415號 國際事務處 

Tel: +886-7-3814526 ext. 2738 

FAX: +886-7-3899382 

E -mail: qcoffice01@kuas.edu.tw
Website: http://oia.kuas.edu.tw/
To Apply online: 
http://140.127.112.2/kuasoia/login/
Admission Information
申請入學資訊
Eligibility for application—International student’s status
International students with the following status are eligible for application: 

1. Those who have foreign nationality, have never held R.O.C. nationality, and do not possess overseas Chinese student status at the time of their applications. 

2. Those who have foreign nationality, have resided overseas (excluding Mainland China, Hong Kong, and Macau) for more than 6 consecutive years, and whose stay in Taiwan per calendar year does not exceed a total of 120 days, must also meet the following requirements: 
a. In possession of R.O.C. nationality at the time of application, but have never held household registration in Taiwan since birth. 

b. In possession of R.O.C. nationality prior to application, but ceased to possess the nationality for at least 8 years since the date on which a revocation was issued from the Ministry of the Interior. 

c. In either of the cases as described in the preceding two paragraphs, those who have studied in Taiwan under the status of an overseas Chinese student and those who have been accepted for 2013 admission placement by University Entrance Committee for Overseas Chinese Student should be excluded. 

3. Those who once had R.O.C. nationality and applied to renounce R.O.C. nationality (prior to August 1, 2014) for at least 8 years since the date, on which a revocation was issued from the Ministry of the Interior. 

4. Those who have been selected by a foreign government, organization, school, educational or cultural group according to the Education Cooperation Framework Agreement and do not hold the household registration since birth as well as receive the approval from the designated authorized government educational institutions. 

Note: According to Article 2 of the Nationality Law, a person shall have the nationality of the Republic of China under any of the conditions provided by the following subparagraphs: 

1. His/Her father or mother was a national of the Republic of China when he/she was born. 

2. He/She was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a national of the Republic of China at the time of death. 

3. He/She was born in the territory of the Republic of China, and his/her parents can’t be ascertained or both were stateless persons.
4. He/She has undergone the nationalization process. Preceding subparagraph 1 and subparagraph 2 shall also apply to the persons who were minors at the time of the revision and promulgation of this Act. 

外國學生申請資格-身分認定 

外國學生定義如下: 

1. 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者。 

2. 具外國國籍，於申請時已連續居留海外(不含大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區)六年以上且每歷年在臺灣停留時間不超過120日，並符合以下規定者: 

a. 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在台設有戶籍。 

b. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

c. 前兩款均未曾以僑生身份在臺就學，且未於102學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

3. 具外國國籍且原具中華民國國籍，並於2014年8月1日前已提出申請喪失中華民國國籍滿八年者。 

4. 依教育部合作協議，由外國政府、機關、學校遴選來臺的外國學生，其自始未曾在臺設有戶籍且經主管教育行政機關核准者。 

以上所稱中華民國國籍係依中華民國國籍法第二條所認定，有下列各款情形之一者，屬中華民國籍； 

1. 出生時父或母為中華民國國民。 

2. 出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

3. 出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 

4. 歸化者。 

前項第一款及第二款之規定，於本法修正公布時之未成年人，亦適用之。如違反上述任一條件之申請者，經查證屬實者，撤銷入學資格、開除學籍或其本校畢業資格，且不發給任何學歷證明。 
Eligibility for application—Academic qualifications 
Applicants that graduated from a high school, college, or university recognized by the Ministry of Education of Taiwan can apply for admission (for more information, please refer to http://www.fsedu.moe.gov.tw/index.php). International students who have been expelled from other universities in Taiwan are not eligible for application. 

Undergraduate admissions 

1. International students with high school diplomas are eligible for 4-year undergraduate programs; and those with junior college diplomas are eligible for 2-year undergraduate programs. 
2. Sijil Pelajaran Malaysia (SPM) (or Form 5) students should have equivalent eligibility of a high school diploma to apply for undergraduate programs. Admitted applicants during their study are required to take additional courses for graduation. 

Graduate admissions 

1. International students with Bachelor’s degrees are eligible for master programs; and those with master’s degrees are eligible for doctoral programs. 

2. International students who have completed their bachelor’s degrees (or above) in Taiwan and wish to apply for higher education are required to present their diplomas and official transcripts and follow the application procedure. 

Violation of any of the above‐mentioned eligibilities of status and academic qualifications will result in immediate cancellation of the applicant’s admission, or deprivation of the applicant’s recognized status as National Kaohsiung University of Applied Sciences registered student, or revocation of applicant’s National Kaohsiung University of Applied Sciences diploma. No certificates will be awarded. 

申請資格-學歷規定 

符合教育部採認之高中、學院或大學畢業者(請參考教育部網http://www.fsedu.moe.gov.tw/index.php)。 

外國學生經中華民國(臺灣)大專校院退學者，不得再申請;如違反此規定並經查證屬實者，撤銷其所獲准之入學資格。外國學生如從其他大專校院轉學至本校者，仍應以一般方式申請入學，並留意原學校之規定辦理手續。 

申請大學部學程者 

1. 外國學生具高中畢業資格者得申請本校4年制學士班；具五專畢業資格者得申請本校2年制學士班。 

2. 外國學生具有馬來西亞SPM文憑者，需符合同等學歷資格始得申請本校學士班。以中五生身分申請就讀大學者，入學後依規定需加修學分課程。 

申請研究所學程者 

1. 外國學生具學士學位者，得申請本校碩士班;具碩士學位者，得申請本校博士班。 

2. 外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請碩士以上學程者，得具我國各校畢業證書及歷年成績證明文件，依規定申請入學。 

如違反上述任一條件之申請者，經查證屬實者，撤銷入學資格、開除學籍或其本校畢業資格，且不發給任何學歷證明。
Requirement Document 

Applicants must submit a complete application package consisting of the following items to the Office of International Affairs by the deadline of admission application. 

1. Two completed application forms. 

2. Two copies of study plan in Chinese or English (including study motivation, expected graduation year and future plans). 

3. One photocopy of highest-level diploma and official transcript in English or Chinese from the school you attended. The highest- level diploma and transcript must be authenticated by an Republic of China (R.O.C) embassy, consulate, representative office or other agencies authorized by the Ministry of Foreign Affairs (MOFA), Taiwan. Graduating students are not required to hand in the diplomas during the application. However, once admitted, authenticated photocopies of diplomas and academic transcripts of the highest academic degree must be submitted at the time of registration, or admission will be cancelled. 

4. Two letters of recommendation. 

5. One photocopy of financial statement issued by a bank of the country in which the student resides. Students without scholarships must provide a bank statement showing the amount of at least NT$200,000(USD7, 000) deposit and it must be authenticated by a Republic of China (R.O.C) embassy, consulate, representative office or other agencies authorized by the Ministry of Foreign Affairs (MOFA), Taiwan. 

6. One photocopy of passport. 

7. Certificates of English language proficiency. 
National Kaohsiung University of Applied Sciences offers degree programs conducted in English . Applicants must submit English proficiency certificates. Language proficiency is mandatory to demonstrate adequate listening, reading, speaking, and writing abilities at a certain level for university academic study. English language proficiency requirement: a minimum score of paper-based TOEFL385, internet-based TOEFL 26, TOEIC 375, IELTS level 3 or equivalent is required. An exemption for English language proficiency certificate may be granted if applicants have earned a diploma or degree in an English-speaking country.  

申請文件
申請者必須於申請截止日期前，將以下申請文件繳交至國際事務處，以利審查作業。 

1. 入學申請表(含具結書)兩份。 

2. 英文留學計畫書兩份(包括學習動機、期限及未來展望)。 

3. 最高學歷之畢業證書影本及該學歷之全部成績單影本(若非以中文或英文記載者，均應附中文或英文翻譯本)，申請人繳交之最高學歷或成績單須經我國駐外使館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構驗證。應屆畢業生申請者，申請時可不須繳交畢業證書，但註冊時必須繳交經臺灣駐外單位或代表處驗證之最高學歷畢業證書及成績單影本，否則取消錄取資格。 

4. 推薦函兩份。 

5. 由學生居住地之金融機構提出足夠在臺就學之財力證明影本一份。非獎學金受獎生須出具新臺幣200,000元(美金7,000元)以上之銀行存款證明並須經我國駐外使館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構驗證。 

6. 護照影本一份。 

7. 英文能力檢定證明。 
高雄應用科技大學提供以英文授課之學位學程，申請者應具備就讀大學所需之聽、說、讀、寫能力。 

對英文能力之要求，申請者必須檢附英文證明(托福pBT385分、托福iBT26分、多益375分、雅思3分或同等能力之檢定證明，申請者若已畢業於英語系國家，得免附英語能力證明。 
Degree Programs 
National Kaohsiung University of Applied Sciences offers 1 Master’s program ,1 two-year Bachelor’s program in Electrical Engineering and Computer Science colleges for international students. This program is conducted in English.
學位學程資訊 

國立高雄應用科技大學目前提供1個專班給國際學生，屬於電資學院。專班全部課程使用英文授課。
	Program
班別
	Degree
學位類別
	Students  Admitted
招生名額
	Language needed for applicants
語文基礎

	Master of Electronics and Information Management

資電與管理外國學生碩士專班
	Master
碩士
	60
	English
英文

	2-year Bachelor of Electronics and Information Management

資電與管理外國學生二技專班
	Bachelor
學士
	30
	English
英文


Scholarship and Tuition fee for international students 
The estimated tuition rates apply only to academic year of 2014 for reference, and are subject to change annually.

學雜費參考
本校2014學年學雜費收費標準僅供參考，每年均會調整: 
· Graduate Programs (per semester) 

研究所學程(每學期收費標準)
	College
	Tuition & Miscellaneous Fees

學雜費基數
	Fees per credit

學分費
	Accommodation Fees

住宿費

	College of Electrical Engineering and Computer Science

電資學院
	NT$13,236
	NT$4,120
	NT$6,950~NT$8,950

	
	Partial credit fee deduction Tuition & Miscellaneous Fees and credit fee
USD800/per semester
	


· 2 year Bachelor Programs (per semester) 

大學部學程(每學期收費標準)
	College
	Tuition

學費
	Miscellaneous Fees 
雜費
	Accommodation Fees

住宿費

	College of Electrical Engineering and Computer Science

電資學院
	NT$32,052
	NT$20,506
	NT$6,950~NT$8,950


Accommodation Fees (per semester/person, excluding summer and winter breaks) 

The listed fees are an estimated rate. Students will pay the fees depending on the actual rate of the year. 

住宿費(每人每學期收費標準，不包括寒暑假費用) 。
· Textbooks & Living Expenses (The amount may vary depending on individual circumstances) 

教科書及生活開銷(此金額須依照個人消費習慣計算) 
	Item
	Expenses

(approximate)
	Description

	Textbooks
	NT$2,000-6,000

(semester/person)
	Textbook expenses may vary depending on course requirements.

	Living expenses
	NT$6,000-9,000

(month/person)
	Living expenses in Taiwan


· Health Insurance fees
 New international students must apply for an Alien Residence Certificate (ARC). According to the regulations of National Health Insurance, international students with ARC are mandatory to join the National Health Program after living in Taiwan for six months. The monthly health insurance fee is NT$749 for each international student. The fee may be subject to change. International students must provide a proof of insurance purchased from any insurance agencies which covers the first six months of their stay in Taiwan. After the first six months, international students are required to purchase health insurance from the National Health Program covering a period of six months every semester. If a new international student has already lived in Taiwan and holds a valid ARC, he/she can join the Health Insurance Program immediately and pay the insurance fee for six months every semester.
健康保險費用 
學生入學後須申請外僑居留證(ARC)。依據全民健康保險法規定，領有居留證之外國學生在臺居留滿6個月後須強制參加全民健保，依健保局規定繳費，每月約新台幣749元，如全民健康保險費調整時，應繳納之保費則隨之調整。入學時，須檢附前6個月自行加保之醫療保險證明。若已來臺領有健保卡並於開學時及符合投保資格者，須立即加保全民健保並於每學期開始一次繳納6個月健保費用。
Scholarships 
Currently, National Kaohsiung University of Applied Sciences offers scholarships to international students. The amount of scholarships is determined by the International Students Scholarship Committee. 

獎學金資訊 

· 本校提供國際學生獎學金，並由國際學生獎學金審議委員會依各項考量因素，決議申請者獲得獎學金額別。 

Registration and enrollment 
All admitted students must register within the designated time. Failure to complete the registration procedure is regarded as forfeiting the admission. 

Academic year in Taiwan begins on August 1 and ends on July 31 in the following year. Fall semester classes usually begin in mid-September, and spring semester classes begin in mid-February of the following year. 

註冊入學 

錄取本校之新生，應依錄取通知規定辦理報到手續，並於註冊時間繳驗證件，否則取消錄取資格;未報到者即以自願放棄入學資格論。 

每一學年自8月1日起自翌年7月31日止;第一學期約每年9月中旬開學，第二學期約翌年2月中旬開學。 
Other points of attention 
According to the regulations of the MOE (Ministry of Education), those who have been approved to make Initial Household Registration, Moving-in Registration, or Acquisition or Restoration of Nationality during their study in Taiwan and have thus ceased to possess the status as International students, will be expelled from any school they are attending. Moreover, those who withdraw or are expelled from schools in the Republic of China due to misconduct, unacceptable academic performance or conviction of a crime may not thereafter apply again for admission under “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.” Non-compliance would result in immediate revocation as a registered National Kaohsiung University of Applied Sciences student. 
The acceptance letter or admission notice does not guarantee the issuance of a visa. A visa can be approved only by the Ministry of Foreign Affairs. 

Any application matters not stated above will be at the discretion of the admission committee. 

其他注意事項 

依教育部規定，外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺出設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國國籍者，喪失外國學生身分，應予以退學;外國學生經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者，不得再依「外國學生來臺就學辦法」申請入學。若違反此規定並經查證屬實者，撤銷其入學資格。 

入學許可並不保證取得簽證，簽證須經我國駐外館處核給。 

申請表件若有未盡事宜，悉依本校規定辦理。 
附件十二
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